
  
    
      
    
  


  
    PERLA

  


  
    The Pearl


    Copyright © 2020 by Tiffany Reisz


    All rights reserved.


     



    Všechna práva vyhrazena.


    Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


    bez písemného souhlasu nakladatele.


     



    Translation © Šárka Králíková, 2021


    Cover © Kreativní bojovníci s.r.o., 2021


    © DOBROVSKÝ s.r.o., 2021


     



    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.facebook.com/KnihyDobrovsky.cz


     



    ISBN 978-80-277-1528-2 (ePub)


    ISBN 978-80-277-1529-9 (mobi)

  


  
    TIFFANY REISZ


    PERLA


     



    [image: redCB.jpg]

  


    
      OBSAH

      
        PRVNÍ ČÁST
      

      
        1 Deštník
      

      
        2 Pozlacená klec
      

      
        3 Před zrcadlem
      

      
        4 Valčík
      

      
        5 Žena s perlovým náhrdelníkem
      

      
        6 Odpolední čaj
      

      
        DRUHÁ ČÁST
      

      
        7 Zavraždění Holoferna
      

      
        8 Zraněná holubice
      

      
        9 Strašidelný les
      

      
        10 Mars a Venuše
      

      
        11 Matka a dítě
      

      
        12 Vězeňkyně
      

      
        TŘETÍ ČÁST
      

      
        13 Jitřenka a Večernice
      

      
        14 Portrét umělkyně
      

      
        15 Perla
      

    

  
  
    Věnováno


     


    Fridě Kahloové


    Remedios Varoové


    Leanoře Carringtonové


    Evelyn de Morganové


    Bridget Bate Tichenorové


    Baye Mahieddineové


    Almě Thomasové


    Georgii O’Keeffeové


    Bridget Rileyové


    Tamaře de Lempické


     


    a všem ženám, které se odvážily vzít


    do ruky štětec a stát se nesmrtelnými


     


    Maluji květiny, aby neumřely.


     



    Frida Kahloová

  


  
    PRVNÍ ČÁST


    1

    Deštník


    …


    Den ubíhal tak, jak dny mladého lorda Arthura Godwicka obvykle ubíhaly, ale vše se nečekaně zvrtlo, když na dveře městského domu Godwickových na Piccadilly zaklepala mladá žena v červené pláštěnce a červených holínkách. Když otevřel dveře a spatřil ji, ten červený plášť a červené boty, jeho první myšlenkou bylo „rudý poplach“.


    Byla to krásná mladá žena s vykrojenými rty, které se rozšiřovaly do rozpustilého úsměvu, jako by něco provedl, jen o tom ještě nevěděl.


    „Dobrý den. Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se Arthur té dívky v červeném.


    „Jste lord Arthur Godwick?“ Jednoznačně měla přízvuk z východního Londýna. V jejím podání znělo slovo lord jako vtip.


    „Vinen.“


    Na to neodpověděla ani slovo, jen mu podala malou obálku smetanové barvy z kvalitního, silného papíru. Vypadalo to jako malá pozvánka na svatbu.


    „Co je to?“ zeptal se. Vpředu stálo jeho jméno, ale žádnou odpověď nedostal. Když vzhlédl, dívka v červené pláštěnce už byla u železné brány, pak jí prošla ven na chodník a potom byla… pryč.


    Bizarní. Arthurovi ještě nikdy nikdo nedoručil vzkaz osobně.


    Opatrně obálku rozlepil a vytáhl vzkaz. Dopisní papír z hotelu Perla. To místo znal. Jeho sestra se tam nedávno vdávala. Jméno hotelu bylo celé černé, jen v koncovém A byly zasazená bílá perla.


    Rozevřel kartičku a přečetl si vzkaz.


    Musíme si promluvit o vašem bratrovi. Perla, penthouse, v pět.


    Pod vzkazem nebylo žádné jméno, jen vzletné R.


    Kdo je R a co proboha Charlie provedl tentokrát? Vzhledem k tomu, co poslední dobou vyvádí, by to mohlo být cokoli. Hazard? Dívka v nesnázích? Napadl premiéra?


    Arthur rozzuřeně vydupal schody do svých pokojů ve druhém patře městského domu. Podle mobilu už bylo skoro pět, a tak si musel pospíšit. Měl na sobě džíny a tričko, ale potřeboval ponožky, boty a bundu. Všechno si na sebe natáhl, popadl klíče a mobil. Do kapsy si nacpal tolik hotovosti, kolik se tam jen vešlo. Pravděpodobně bude dnes večer za něco platit odškodné. Za rozbitou vázu. Za rozbitý nos. Za zlomené srdce.


    Byl sice listopad a šedá obloha hrozila deštěm, ale Arthur se rozhodl jít do Mayfairu pěšky přes park, aby si před nevyhnutelnou hádkou s Charliem vyčistil hlavu. Kdyby šlo o jakýkoli jiný hotel, možná by se tolik nestrachoval, ale Godwickové a Perla měli svou historii. Za časů královny Viktorie sloužil hotel jako honosný londýnský městský dům zhýralého lorda, který veškeré své peníze utrácel za děvky a hazard, dokud mu nezůstalo nic víc než ten dům. Nakonec mu nezbyl ani ten. Musel ho prodat. Pak ho přestavěli na sedm pater vysoký hotel s šestapadesáti pokoji. Dnes vypadal celkem seriózně. Bílý a zářivý, s černými markýzami a vybranou kuchyní. Žádná past na turisty, ale útočiště pro šlechtice a pro bohaté, obvykle obojí současně. Stěny byly tmavé a obložené těžkým dubovým dřevem, nábytek edwardovský, světla nízká a starožitná. Padlý ráj zestárlých lordů.


    Samozřejmě to byl také nevěstinec. Proto ta spojitost s jejich rodinou. A proto si Arthur dělal o svého bratra starosti.


    O minulosti toho hotelu se dozvěděl od sestry Lii. Vyprávěla mu, jak jejich pradědeček lord Malcolm Perlu v době jejího vrcholného rozkvětu navštěvoval, jak tam bydlel jako svobodný gentleman z města a jak tam hrál prakticky každou noc svého zpustlého života. Právě proto svou svatbu uspořádala tam. Samozřejmě. Byla přece Godwicková.


    Arthur dorazil těsně před pátou hodinou. Když vzhlédl a nad párem dvojitých dveří spatřil slovo PERLA vykované z černého železa, začaly padat první dešťové kapky. Pospíšil si dovnitř a přešel přes halu, jako by tam patřil. Měl titul a pocházel z bohaté rodiny. Nic víc pro vstup do Perly nepotřeboval, ale kdyby na něj přitlačili, měl také ten vzkaz, pozvánku na večírek, kterého se nechtěl zúčastnit.


    Zatímco přecházel přes halu směrem k naleštěnému zlatému výtahu, představoval si, že stále cítí vůni doutníků tisíců lordů a průmyslníků, kteří se tu scházeli, spali, jedli a šukali. Šukání bylo samozřejmě tím hlavním lákadlem. Arthur předpokládal, že ho tam zavolali, aby seškrábl svého mladšího bratra z podlahy u někoho v ložnici nebo v koupelně.


    A on to udělá. Jako vždycky. Někdo to udělat musí, když jsou jejich rodiče až do Vánoc v New York City. I kdyby ale byli v Londýně, pravděpodobně by si nad Charliem umyli ruce. Arthurovi stále připomínali, že už je plnoletý. Byl čas, aby se postavil na vlastní nohy.


    Ale co když Charlie spadne, až se pokusí vstát? vyptával se Arthur. No, v tom případě ho nechají spadnout, aby se mohl naučit zase zvednout.


    Jim se to lehko řekne. Nebyli to rodiče, komu Charlie volal, když byl ve čtyři ráno tak opilý, že nemohl najít cestu domů. Nebyli to rodiče, kdo zvedl telefon, když Charlieho zadržela policie za to, že v hospodě začal rvačku. Ne, vždycky to byl Arthur. „Král Artuš,“ jak mu bratr říkal v opilosti. „Král Artuš mě zase zachránil.“


    Na konci chodby našel Arthur honosné dvojité dveře. Mosazná plaketa hlásala PENTHOUSE.


    Zhluboka se nadechl, aby si uklidnil nervy, pak zaklepal.


    Dveře otevřela blondýna, která mu doručila vzkaz.


    „Je na terase,“ řekla dívka, než Arthur stihl pronést jediné slovo. „S vaším bratrem.“ Mávla k francouzským dveřím na druhé straně pokoje a pak ho v penthousu nechala samotného.


    Když to Arthur spatřil, ze všeho nejdřív ho napadlo, že jeho bratr se dnes pohybuje ve velice vysokých kruzích. Nikdy neviděl tak honosný a dekadentní hotelový pokoj, a to během dovolených s rodiči bydlel v těch nejvybranějších hotelech světa. Stěny pokrývaly zlaté damaškové tapety s černými lemy. Obývacímu pokoji dominoval obrovský plynový krb s římsou z černého čínského mramoru. Napravo od něj se vinulo černé točité schodiště do druhého patra, kde se nejspíš nacházela luxusní ložnice. Kolem krbu byla rozestavená černá kožená křesla a nad římsou visel obraz. Obraz krásné mladé ženy v černém plášti a s deštníkem v ruce. Jako syn milovníků umění a majitelů desítek galerií se Arthur musel podívat na cedulku na rámu, když procházel kolem obrazu na terasu. Deštník od ukrajinsko-francouzské malířky Mariji Baškircevy. Žádné typické sériově vyráběné hotelové umění. Skutečný obraz, olej na plátně.


    Cestou na terasu Arthur prošel kolem zlaté sametové lenošky, ale pak se zastavil, když zahlédl další obraz, tentokrát opřený o opěradlo.


    Okamžitě ho poznal. Mladý gentleman v třídílném obleku s černými vlasy, temnýma očima a jemným úsměvem na rtech… Lord Malcolm Godwick, třináctý hrabě z Godwicku. Charlieho a Arthurův pradědeček. Naposledy ten portrét viděl v posvátných síních ve Wingthornu, rodovém sídle Godwicků. Měl by tam být i teď, tak co dělá tady?


    Arthur rychle přešel k francouzským dveřím a vyhlédl přes jednu tabulku ven. Na okamžik ho ten pohled vystrašil, myslel si, že obraz nad krbem ožil. Na terase stála žena v černém nepromokavém plášti s pevně staženým opaskem kolem útlého pasu. Nad hlavou měla černý deštník. Nebyl to oživlý obraz. Jen náhoda. Ten deštník někdo držel, mladý muž obrácený k němu zády. Nemusel se ani otáčet. Ty zrzavé vlasy by Arthur poznal kdekoli.


    Arthur rozrazil dveře a vykročil na prostornou zahradní terasu. Bylo tam tolik zelených rostlin a stromků, že to bylo, jako by vkročil do miniaturního lesa. Kráčel přímo k železnému zábradlí na okraji terasy. Jeho bratr měl ve tváři poraženecký výraz. Svíral deštník a oči upíral dolů na vlastní boty.


    „Charlie,“ řekl Arthur. „Co to do prdele děláš?“ Než mohl Charlie odpovědět, otočil se k té ženě. „Kdo jste a proč mého bratra nutíte, aby nad vámi v tom ledovém dešti držel deštník?“


    „Není to tak, jak se zdá,“ řekla. „Nabídl se, že mi ho podrží. Že ano, Charlie?“


    Charlie otupěle přikývl.


    Arthur z nějakého důvodu očekával mnohem starší ženu – možná prostě kvůli sebevědomí v jejím hlase –, ale ne, byla mladá. Nemohlo jí být ani třicet. Měla kaštanově hnědé vlasy svázané v dlouhém francouzském copu, který jí padal přes levé rameno. Tvář měla nádhernou a oči široké, inteligentní a šedé jako déšť. Broskvové rty, plné a hebké. Pod černým nepromokavým pláštěm měla košili s bílým límečkem a na světle olivové kůži se skvěl perlový náhrdelník.


    Něco na ní, na tom, jak na něj hleděla, tak chladně a povýšeně, ho dohnalo k přesvědčení, že má co do činění s ledovou královnou. Kdo jiný by přinutil osmnáctiletého chlapce stát ve studeném podzimním dešti, jen aby jí držel deštník?


    A co dělala, zatímco jí Charlie držel nad hlavou deštník? Krmila syrovým masem havrana, který seděl na mosazném kroužku na zábradlí.


    „Charlie, běž dovnitř,“ řekl Arthur. Bratr se ani nepohnul. Stál tam ve svých hloupých těsných džínách a kožené bundě, kterou pravděpodobně zaplatil kreditní kartou „vypůjčenou“ od matky. „Jdi domů. Přijdu tam za tebou. Vyřídím to.“


    „Může odejít, ale někdo mi musí držet deštník, než nakrmím toho drobečka,“ řekla a usmála se na havrana. Arthur protočil panenky.


    „Tak dělej, Charlie.“ Přešel k němu a vzal mu deštník z ruky. Charlie ho držel tak pevně, až mu zbělaly klouby.


    Když Arthur převzal deštník, Charlie sklonil hlavu a zbědovaně zašeptal: „Omlouvám se.“ Arthur si nedokázal pomoci. Položil bratrovi paži kolem krku. Ten jeho objetí neopětoval, ale nebránil se mu.


    Charlie pak prošel francouzskými dveřmi do penthousu. Arthur se díval, jak žena dává havranovi další kousek masa. Vzal si rudé sousto přímo z její ruky. Byl tak dobře vychovaný, že ignoroval zakrvácené maso ve voskovaném papíře, které držela ve druhé ruce.


    „Dobře. Co provedl tentokrát?“ zeptal se Arthur. Nemělo smysl chodit kolem horké kaše.


    Usmála se. „Čekala bych, že Godwick bude mít lepší způsoby. Co třeba: ‚Dobrý den, jak se máte?‘“


    „Dobrý den,“ řekl. „Jak se máte? A co Charlie provedl tentokrát a proč tam máte náš obraz lorda Malcolma? Lepší?“


    „Mnohem lepší.“


    „Dobrý den.“ To se ozval havran. Arthur na něj zíral s očima rozšířenýma údivem.


    „Ten pták promluvil?“


    Tiše se zasmála. „Ano.“ Zněla překvapeně. „Nikdy dřív to před nikým jiným neudělal. Myslela jsem, že bude mluvit jen se mnou. Ne že by toho říkal mnoho, jen Dobrý den a Baby. Tohle je Gloom. Gloome, tohle je lord Arthur Godwick. Řekni: ‚Dobrý den, můj pane.‘“


    „Dobrý den, baby.“


    Arthur se navzdory všemu usmál – žádný pták s ním ještě nikdy neflirtoval – a odpověděl: „Ahoj, Gloome.“


    Večer náhle dostal zvláštní snovou atmosféru. Stříbřitě šedé mraky, nafouklé jako cirkusové stany, nad hlavou. Dívka v červené pláštěnce se svou obsílkou. Ta nádherná žena pod černým deštníkem, která krmila mluvícího havrana Glooma syrovým masem.


    „Můžete si ho pohladit, pokud chcete. Když žere, má dobrou náladu. Jen pozor na prsty. Moc mu nezáleží na tom, jaké maso sežere.“


    Arthur nedokázal odolat. Zvedl ruku a jejím hřbetem pohladil hedvábné černé peří na prsou ptáka.


    „Čím déle čekáte, než mi řeknete, co Charlie provedl, tím větší mám strach,“ řekl.


    „Já vím.“


    „Prosím?“


    „Tak dobrá, když tak hezky prosíte. Váš bratr tady v Perle dluží slušný balík.“


    „Kolik?“


    „Sto tisíc.“


    Havran zhltl další sousto.


    Arthur jen zíral. „Sto tisíc? Zajisté žertujete. Jaký pokoj stojí deset tisíc za noc?“


    „Nejde jen o pokoj. Objednal si… pokojovou službu.“


    Arthur tiše zasténal. Pokojová služba. Neměla na mysli kávu, čaj a polévku dne. Měla na mysli dívku, která mu v pokoji byla k dispozici. Otec to jednou žertovně nazval – pokojová sližba.


    „A vy jste dovolila, aby se ten dluh vyšplhal na sto tisíc? Proč?“


    „Je to syn hraběte. Proč bych to neudělala?“ Bezstarostně, elegantně pokrčila rameny. „Ke svým významným hostům jsme velice shovívaví, ale jakmile účet dosáhne šesti cifer, ukončujeme to. To je naše zásada.“


    Arthur těžce vydechl a vzhlédl k zamračené obloze. Bylo zvláštní vést tuto konverzaci, zatímco se krčili pod černým deštníkem. Stáli velmi blízko u sebe, dělilo je sotva třicet centimetrů. Cítil její vůni. Voněla po dešťových mracích a večerní mlze.


    Nebo to byl jen déšť na její kůži?


    „Sto tisíc je nad moje možnosti. Budu muset zavolat rodičům.“


    „To není třeba. Ten účet už zaplatil. Přijala jsem namísto hotovosti obraz. Tato malá schůzka je jen projevem zdvořilosti. A také abych měla svědka, že obraz nebyl ukraden, ale že byl poskytnut k umoření dluhu. Přejete si vidět detailní účtenku?“


    „Ne. Ne. V žádném případě.“ Arthur si mohl jen domýšlet, co děvčata Charliemu – nebo pro něj – dělala, aby se to vyšplhalo na deset tisíc za noc.


    „Nyní můžete jít domů. Běžte, prosím. Godwicků už jsem na jeden den měla víc než dost.“


    Otřela si krev z prstů a pak mu vzala deštník z ruky.


    Ale Arthur se nenechal vyhnat.


    „Dost Godwicků? Co to má znamenat?“


    „Všichni jste bohatí, rozmazlení spratci se šlechtickými tituly. Všechno dostáváte na stříbrném podnose, a stejně nejste spokojení. Necháte se vůbec někdy odmítnout?“


    „Co jsme vám kdy udělali?“


    „Existujete. To stačí.“


    „Nemám čas na diskuzi o zpustlých boháčích, obzvlášť ne se ženou, která krmí svého ochočeného havrana syrovou svíčkovou na terase penthousu v pětihvězdičkovém hotelu. Je jedno, co si o nás myslíte. Charlie ten obraz ukradl našim rodičům. Kdybyste si ho nechala, přijala byste kradené zboží.“


    A navíc by to bylo neuvěřitelně bláhové, nedodal. Pro jeho rodinu byl ten obraz skoro jako svatá ikona, ačkoli jí neměl chuť vysvětlovat proč. Jen by si pomyslela, že mu úplně přeskočilo, tedy pokud si to nemyslela už v tu chvíli.


    „Tak zavolejte policii. Můžete jim říct, kdo jste. A já jim řeknu, kdo jsem já. Uvidíme, čí příjmení je vyděsí víc.“


    Gloom znovu řekl Dobrý den a pak odletěl, jako by na terase vycítil náhlé napětí.


    „Kdo vůbec jste?“


    „Regan. Regan Ferryová. Lady Regan Ferryová. Jako zesnulý sir Jack Ferry. Můj zesnulý manžel, aby bylo jasno, ne můj zesnulý otec. Mnozí lidé si to spletli. Jen jednou. A ano, přenechal mi hotel Perla.“


    Skvělé. Prostě skvělé. Mohl Charlie naštvat ještě horšího člověka? Tohle nebyla nějaká laciná kuplířka, na kterou by mohl zavolat policajty. Sir Jack Ferry byl miliardář a vynikající hoteliér. Godwickovi byli bohatí a vlastnili tituly. Sir Jack Ferry byl ale bohatý, měl titul, a navíc i moc. Zasraná lady Ferryová.


    „Obvykle se osobně nezajímám o chlapce, kteří se snaží neplatit své účty, ale příjmení Godwick mě zaujalo. Lord Malcolm Godwick byl svého času nejlepším zákazníkem Perly. Je milé, že se k nám vrátil.“


    „Musím vám to opakovat? Nemůžete si ten obraz nechat. Charlie neměl právo vám ho dát.“


    „Ach, vskutku? Podle Charlieho ten obraz patří do svěřenského fondu Godwicků, který – také podle Charlieho – tvoří všichni členové rodiny Godwickových, jimž je více než osmnáct let. Ten obraz tedy čistě technicky Charliemu patří. A pokud ho vlastní, může ho věnovat. Přejete si, abych vás odvedla ke dveřím?“


    Měla pravdu. U soudu by pravděpodobně nevyhráli.


    „Dobře. Dáme vám obraz, pokud chcete, ale nemůže to být tenhle.“


    „Proč ne?“


    „Ten obraz je nejcennějším majetkem mých rodičů. Díky němu se seznámili. Díky němu se vzali. Je pro naši rodinu posvátný.“


    „Posvátný? Lord Malcolm? Největší hejsek a kurevník v historii Anglie, a to počítám i druhého hraběte z Rochesteru.“


    „Pro nás je posvátný. Vím, že to nedává žádný smysl, ale prosím…, nepřijala byste jiný obraz? Nebo peníze? Sto tisíc nemám, ale zajisté byste mi mohla dát pár týdnů…“


    „Ne. Mám, co chci, a nic jiného nechci.“


    „Portrét lorda Malcolma nemá ani zlomek hodnoty našeho nejméně ceněného Degase. A tento obraz je pro mé rodiče vším.“


    „Je pro vaše rodiče vším? V tom případě přemýšlím, co hrabě a hraběnka Godwickovi dají za to, aby ho dostali zpět…“


    Arthur přikývl. „Samozřejmě. Požádala jste Charlieho o obraz, kvůli kterému naši rodiče zaprodají vlastní duši, aby ho získali zpět.“


    „Nebo kvůli jehož ztrátě budou nejvíce trpět.“


    Konečně se uráčila pohlédnout mu do očí. Měla zářivé, jasné a bystré oči. Její krása ho zarazila. Každý pohled na ni ho zaskočil znovu. Něco v něm probouzela, nějakou napůl pohřbenou touhu, která se snažila vydrápat na povrch.


    „Myslím, že si jeho portrét pověsím nad krb v ložnici. Nebo možná nad postel…“ Opřela si deštník o rameno a protočila ho. Arthur tak zůstal stát na dešti. „Stále jste tady? Pročpak?“


    „Lady Ferryová, prosím…“


    „Regan.“


    „Regan…, až se rodiče dozvědí, že vám Charlie ten obraz dal, odstřihnou ho. Už teď dostal poslední varování.“


    „Takže?“


    „Takže? Je mu teprve osmnáct. Nebude mít nic. Žádnou práci. Ani peníze. Ani střechu nad hlavou.“


    „Dám mu práci v hotelu. Může umývat nádobí v Oysteru,“ řekla. Měla na mysli pětihvězdičkovou hotelovou restauraci. „Právě tam jsem pracovala, když jsem potkala sira Jacka.“


    „Nepřežije, jestli ho odstřihnou. Už teď sotva přežívá. On… Není na tom dobře. Potýká se s hromadou problémů… a za většinu můžu já. Vlastně za všechny.“


    „Vskutku? On ze svých potíží vinil dívku, která mu zlomila srdce. Nějaká dívka jménem Wendy. Zní vám to povědomě?“


    „Byla to má první přítelkyně,“ řekl Arthur. „A nechci to…“


    „Chápu,“ přikývla Regan. „Líbila se vám oběma a ona dala přednost dědici před náhradníkem. A on nyní trpí smrtelnou nemocí z pocitu méněcennosti. Teď už to celé dává smysl.“


    Takhle se to nestalo, ve skutečnosti ne, ale Arthur to Regan nechtěl vysvětlovat.


    „Prosím, úpěnlivě vás prosím… Neexistuje něco – cokoli –, co bych mohl udělat, abych ho toho prohřešku zbavil?“


    Překřížila si ruce na hrudi a naklonila hlavu na stranu. Deštník se jí zarazil o zápěstí, takže zůstal pevně uhnízděný na jejím rameni.


    „Nikdy bych nečekala, že se dožiju dne, kdy mi bude Godwick žebrat u nohou,“ řekla. „Příště mi bude na dveře klepat samotná královna a bude prodávat předplatné časopisu, aby uhradila léky na srdce pro prince Filipa.“


    „Tohle není legrace,“ řekl.


    Sevřel se mu žaludek. Charlie poslední dobou dělal samá špatná rozhodnutí ve špatné společnosti. Bohatý syn hraběte byl snadným cílem pro nejrůznější predátory, prospěcháře, zločince a podvodníky. Charliemu by se mohlo stát cokoli, kdyby ho nechali bez dozoru, a právě kvůli tomu byl Arthur ochotný udělat všechno, jen aby mu pomohl. Kvůli tomu a kvůli špatnému svědomí. Kdyby se to jen nezvrtlo s Wendy…


    „Cokoli, Regan. Udělám cokoli. Prosím…“


    „Cokoli?“


    „Cokoli,“ řekl a pak ještě jednou: „Cokoli.“ Chtěl, aby věděla, že to myslí vážně. Klekl by si a políbil by jí nohy, jen aby projevila trochu milosrdenství. Vyčistil by jí podlahu v kuchyni zubním kartáčkem. S úsměvem by udělal cokoli kromě vraždy, znásilnění a týrání psa.


    Znovu se usmála a zavrtěla hlavou. „Cokoli,“ zopakovala. „No, to je lákavá nabídka.“


    Arthur málem klesl na kolena úlevou. V duchu si řekl, že udělá cokoli, o co ho požádá, nehledě na to, jak to bude ponižující nebo zahanbující.


    „Jestli potřebujete umýt nádobí, udělám to. Budu v hotelu mýt nádobí. Budu vám držet deštník v hurikánu. Budu…“


    „Vyspíte se se mnou?“


    Zíral na ni.


    „Teď opravdu žertujete.“


    „Jsem vdova. Od smrti sira Jacka jsem osamělá. Mám hodně práce s hotelem. Nemám čas na randění. Kolik je vám let?“


    „Jednadvacet.“


    „Ideální věk,“ řekla. „Dost starý na to, abych kvůli vám neskončila za mřížemi, dost mladý, abyste se ještě dokázal učit.“


    Učit.


    Při tom slově se rozezněly všechny nervy v Arthurově těle. Učit. Co naznačovalo…, jaké představy vyvolávalo v jeho mysli. Zrychlil se mu dech. Rozehřálo se mu tělo. Hořel dokonce i ve studeném, temném listopadovém dešti.


    „Nemůžu s vámi spát. Ani se neznáme.“


    „Charlie mi o vás hodně vyprávěl. Přijali vás na Oxford i Cambridge. Místo toho jste si vybral Sandhurst, kde jste vynikal, přirozeně, protože zřejmě vynikáte ve všem, co děláte. V lednu prý narukujete do armády. Gratuluju, poručíku Godwicku. Považují vás svým způsobem za černou ovci rodiny Godwickových prostě proto, že jste nikdy nic neprovedl. Že byste měl pletky s dívkou, která vám nosí mléko?“


    „Nikdo nám nenosí mléko.“


    „Charlie si myslí, že jste něco jako Mary Poppinsová – prakticky dokonalý ve všech ohledech. Není divu, že vás nenávidí.“


    „Můj bratr ke mně nechová nenávist.“ Arthur tomu navzdory všem důkazům odmítal věřit.


    „Máte pravdu. Kvůli vám nenávidí sám sebe. To je ještě horší. A já osobně si nemyslím, že jste prakticky dokonalý v každém ohledu. Kdyby to tak bylo, už byste mou nabídku odmítl.“


    „Jste neuvěřitelně krásná bohatá vdova. Neexistuje žádný důvod, proč byste si kvůli sexu musela někoho kupovat.“


    „Ne, ne, ne. Samozřejmě že to dělat nemusím. Dělám to, protože to udělat chci.“


    Dovolil, aby mu to proniklo do duše a usadilo se to tam.


    „Jenom sex?“


    „Samozřejmě že ne. Bude to mnohem zajímavější. Řekněme deset nocí? Tolik nocí tu strávil Charlie. Deset za deset. A pak si můžete odpelášit domů do slavného sídla Wingthorn s lordem Malcolmem pod paží. Maminka a tatínek Godwickovi se o ničem nedozvědí.“


    Pohlédla na hodinky.


    „Ta nabídka vyprší za šedesát vteřin. Víte, od manželovy smrti jsem s nikým nebyla. Nepolitujete mě?“


    „Ne.“


    „Na vašem místě bych se taky nelitovala. Můj manžel byl manipulátorský starý parchant a já se mám jako v ráji, když zaklepal bačkorama. Je mi teprve třicet a celé měsíce už mě nikdo neošukal. Zrovna dnes ráno jsem si říkala, že bych si měla najít nějakého hezkého mladého muže, kterého bych si mohla přivázat ke sloupkům postele.“


    „Přivázat si mě ke sloupkům postele?“ Musel se ujistit, že jí dobře rozuměl.


    „Bývám v ložnici poněkud dominantní.“


    „Proč mě to nepřekvapuje?“


    Probodla ho pohledem a pak se usmála, jako by ten sarkasmus přeslechla.


    „Právě proto je tak těžké najít někoho, kdo by mi dělal společnost.“ Melodramaticky si povzdechla. „Pro většinu mužů jsem příliš náročná. Něco mi ale říká, že vy nejste jako většina mužů.“ Opřela se o zábradlí terasy a překřížila si nohy v kozačkách. Znovu se podívala na hodinky.


    „Třicet vteřin.“


    „Co to tam máte vytetovaného?“ zeptal se Arthur. Ve tváři se jí zračilo překvapení. „Pod hodinkami máte tetování. Jsou to nějaká slova. Co tam stojí?“


    Nebylo pod jejími hodinkami, spíš ho hodinkami zakrývala, jako by se za něj styděla. To byl jediný důvod, proč se zeptal. Tetování je jako jizva. Jizva je jako rána. Ona ho bodla do jeho ran. Byl čas, aby jí to oplatil.


    Našpulila rty. Očividně ji to podráždilo. „Je to staré tetování. Nechala jsem si ho udělat už dávno.“


    „Co se tam píše?“ Nepřestane se ptát, dokud mu to neřekne nebo to nevzdá.


    „Je to citát malířky Evelyn de Morganové, z deníků, které si psala v pubertě. Stojí tam: Umění je věčné, ale život je krátký. Nemám ani okamžik nazbyt. Tak už to víte. Můj manžel tetování nenáviděl, proto jsem si zvykla přes něj nosit řemínek hodinek. A nyní máte na odpověď už jen patnáct vteřin.“


    Opravdu o tom uvažoval? Ano. Ještě neřekl ne, což znamenalo, že nad tím uvažuje. Řekl, že pro Charlieho udělá cokoli. Nechat se přivázat k posteli nádherné vdovy po siru Jackovi Ferrym do té kategorie spadalo.


    „Víte,“ řekla, „moje prababička byla v době lorda Malcolma jednou z místních děvek. Užíval si s dívkami z Perly ve velkém. Je to celkem poetické, nemyslíte? Pravnuk nejslavnějšího chlípníka z Perly se stane děvkou pravnučky jedné z místních kurev. Jak hluboko mocní klesli. A pokorní zdědí jejich bohatství. Možná ne celou zem, ale občas alespoň nějaký pětihvězdičkový hotel.“


    Tiše se zasmála, byla to ta nejméně pokorná žena, jakou kdy potkal. Její smích se mu líbil. Nechtěl, aby to tak bylo, ale byl hluboký a hrdelní a probouzel celé jeho tělo.


    „Ten obraz musí viset na zdech Wingthornu, než se naši rodiče na Vánoce vrátí ze Spojených států domů. Pokud ne, pak je Charlieho život ve vašich rukou.“


    „Pak bychom měli přestat plýtvat časem. Umění je věčné, pamatujte, ale život je krátký.“


    „Fajn. Udělám, cokoli chcete,“ řekl. „Ale nejdřív mi dovolte vzít Charlieho domů.“


    Zamířil ke dveřím na terasu, ale ona natáhla ruku s deštníkem a zablokovala mu cestu. Držela ho tam. Čekal a věděl, že se dívá na vlastní budoucnost – stane se otrokem jejích rozmarů.


    Usmála se. „Souhlasil jste s tím příliš snadno. Zřejmě jste muž, kterému se líbí být přivázaný k posteli. Ano?“


    Mlčel. Nechtěl odpovědět.


    „Dejte ten deštník pryč,“ řekl. Neposlechla ho. „Prosím.“


    Zvedla deštník, usmála se, položila si ho na rameno a zase ho roztočila. Před londýnským horizontem se leskl jako černá svatozář.
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Pozlacená klec

…

Arthur zavolal taxík. Když taxikáři sděloval adresu jejich městského domu na Piccadilly, Charlie ho přerušil a udal jinou adresu, ve Vauxhallu.

„Jedeme domů, Charlie,“ řekl Arthur.

„Já jedu k přátelům,“ namítl Charlie. „Ty můžeš jet domů, až mě vysadíš.“

Neuvěřitelné. Arthur chtěl oponovat, ale věděl, že Charlie by jednoduše vyskočil z auta na nejbližším semaforu a zase by zmizel. Fajn. Nebude se pouštět do předem prohrané bitvy.

Celou cestu Arthur čekal, že bratr něco řekne, vysvětlí své činy, nebo se přinejmenším omluví, ale Charlie jen zíral z okna na deštivé temné ulice, bořil se hluboko do opěradla a skrýval obličej za límcem kabátu. O dvacet minut později dojeli do Vauxhallu. Neřekli si ani slovo.

Arthur řidiče požádal, aby na něj počkal, a pak svého bratra doprovodil k hlavním dveřím budovy.

„Řekneš mi k tomu něco?“ zeptal se Arthur u dveří. Krčili se před deštěm pod markýzou.

Charlie si zíral na boty. „Řekl jsem, že mě to mrzí.“

„Já vím. Vždycky tě to mrzí. Ale nikdy ne dost na to, abys to už neudělal.“

Ticho.

„Proč obraz lorda Malcolma? Ze všech našich obrazů jsi jí dal zrovna ten…“

„Žádný jiný nechtěla.“

„Proč?“

Charlie pokrčil rameny. Arthur mohl jen předpokládat, že znala příběh toho obrazu. Musela vědět, jakou má pro jejich rodiče cenu. Nebo v tom bylo něco jiného?

„Dneska už nikam nepůjdeš, že ne?“ zeptal se Arthur. „Zůstaneš doma, ano? Žádné hospody. Žádné večírky. Žádné hotely.“

„Jo. Samozřejmě.“

„Dobře. Tak jdi. Odpočiň si. Zavolám, až budu moct.“

„Vážně od ní ten obraz dostaneš zpátky?“

„Ano. Doufám.“

„Jak?“

„Na tom nezáleží. Nemusíš se o to zajímat. Tak jdi. Osprchuj se. Smrdíš nevěstincem. Pročpak asi?“

„Nenávidíš mě?“ zeptal se Charlie.

Arthur si povzdechl. „Ne, to ne. Jen bych si přál, abys už dospěl.“

„Tak se ke mně přestaň chovat jako k dítěti. Potom to třeba udělám.“

„Tak se přestaň chovat jako dítě a já přestanu…“

„Ano, králi Artuši. Cokoli řekneš, králi Artuši.“ Charlie vešel do budovy a zmizel.

„Taky tě mám rád,“ zamumlal si Arthur pod vousy, pak se vrátil do taxíku a požádal řidiče, aby ho odvezl na Piccadilly. Dal si dlouhou horkou sprchu. Stál pod proudem vody, dokud mu nezrudla kůže. Oblékl si tmavé džíny, šedé triko, námořnicky modrou bundu a svoje nejpohodlnější boty.

Stále ještě slyšel, jak si ho Regan dobírala. Souhlasil jste s tím příliš snadno. Zřejmě jste muž, kterému se líbí být přivázaný k posteli…

Ne. Samozřejmě že takový nebyl. Ale byl mužem, který udělá cokoli, aby pomohl svému bratrovi. Nic víc. I kdyby to znamenalo sex s naprosto cizí ženou, které se očividně hnusí.

Dospěl k závěru, že Regan musí být jednou z těch žen, které vzrušuje, když svým partnerům ubližují nebo je ponižují. Nejspíš si tak uskutečňuje svůj nejtemnější sen – muž se jí prodá, aby zachránil svého bratra. Syn aristokrata na čtyřech u jejích nohou. Při tom pomyšlení se mu postavil, ale on to ignoroval. Namlouval si, že si jeho tělo plete hrůzu se vzrušením.

Když se vrátil do Perly, byla už opravdová noc. Zaparkoval v  podzemní garáži hotelu. Když procházel halou, rychle na internetu hledal cokoli o Regan Ferryové. První pravidlo umění války – poznej svého nepřítele.

Zpočátku nenašel o moc víc než parte jejího manžela. Jack Ferry byl hoteliér a byl o dobrých pětatřicet let starší než Regan, ne-li o víc. Zanechal ji velice bohatou a také z ní učinil jedinou majitelku Perly.

Když vyhledával obrázky, našel fotografie Regan a sira Jonathana „Jacka“ Ferryho na nejrůznějších večírcích v Milánu, Paříži a Římě. Regan držela Jacka za rámě a vypadala jako jeho krásná dcera. Na několika fotografiích byli Ferryovi s různými politiky, včetně premiéra na dostizích v Ascotu. Měla dobré kontakty a ochranu. Velice dobře věděl, že pokud si od ní portrét lorda Malcolma „nevykoupí“, pravděpodobně už ho nikdy nedostanou zpátky.

Vyjebala s ním, doslova i v přeneseném významu.

Výtah se otevřel v sedmém patře a Arthur pomalu vyšel ze dveří. Nemůže to být až tak zlé, ne? Je krásná. Opravdu. S čistým svědomím by ji označil za nejpřitažlivější ženu, jakou kdy poznal. Ani nebyla o moc starší než on, jen o devět let. Jasně, nejspíš ho sváže a zbičuje, nebo co takové ženy dělají. Přežil Královskou vojenskou akademii, přežije i ji. Prostě to nějak přetrpí.

A možná, jen možná, se Charlie bude cítit tak provinile, že po něm znovu musí něco žehlit, že se konečně dá do pořádku.

Kéž by.

Jemně zaklepal na dveře. Tentokrát je otevřela Regan. Pokynula mu rukou a pustila ho dovnitř. Zavřela za ním dveře a pak zamkla mosazný hotelový zámek.

„Tady ho máme,“ řekla. „Nebyla jsem si jistá, jestli doopravdy přijdete.“

„Řekl jsem, že to udělám. Tak jsem tady.“ Mávla paží a přivítala ho v penthousu. Okamžitě se začal cítit trapně. Postavil se za zlatou sametovou lenošku stojící před krbem, jako by se mezi sebe a Regan snažil postavit zeď.

„Odvedl jste Charlieho bezpečně domů?“ zeptala se, zatímco líně přecházela k velkému ořechovému baru, ze kterého vytáhla dvě skleničky, hodila do nich led a pak whiskey.

„Přespává u přátel. A slovo přátelé používám v širokém významu.“

„Osmnáct. Těžký věk,“ řekla. „Je to… zranitelný věk. Že ano? Najednou vás berou jako dospělého, a přitom ještě nemáte ani ponětí, jak být dospělý. Možná právě proto jsem si sira Jacka vzala tak mladá. Bylo mi sotva dvacet. Bála jsem se být sama, nechráněná… Myslela jsem si, že je to ode mě chytré a vypočítavé. Místo toho jsem byla velice zbrklá.“

Ano, zbrklá. Arthur s tím hodnocením souhlasil. Ve dvaceti letech se provdala za staršího muže. A pak on. Tohle…, ať už dělají cokoli. Její unáhlená nabídka. Jeho bláhový, zoufalý souhlas.

„Opravdu vás přinutil říkat mu sire Jacku?“

„V soukromí ne, ale na veřejnosti a před zaměstnanci. Manželka pro něj beztak byla jako zaměstnankyně.“

„Proč jste si ho vzala, když byl tak strašný?“

„Moje matka zemřela, když jsem byla velice malá, a otec byl pořád v práci. Chtěla jsem bezpečí, jistotu… Ať už měl sir Jack jakékoli vady, vždy mu budu vděčná za to, jak mě zajistil.“

„Vězení je také bezpečné,“ řekl Arthur.

„Ano…, teď už to vím také.“ Pozvedla sklenku v hraném přípitku a zhluboka se napila.

Arthur se rozhlédl. Snažil se tam zorientovat. Přece jen tu bude v následujících týdnech trávit hodně času.

„Vítejte v penthousu hotelu Perla,“ řekla Regan. „Líbí se vám?“

„Je působivý,“ řekl Arthur a zíral na něj. Bylo to víc než jen luxus. V luxusu vyrostl. Tohle byla ryzí dekadence.

„Když se hotel v roce 1909 otevřel, bylo toto apartmá vyhrazeno pro ty nejvýjimečnější hosty s těmi nejnáročnějšími potřebami.“

„Takže… pro bohaté muže, kteří potřebovali krásné dívky.“

„Nebo chlapce. Pokud mohli zaplatit, bylo jim poskytnuto vše, co si přáli. Váš pradědeček tady dokonce i bydlel.“

„Vypadá to jako místo, kde by bydlel zhýralec, jako byl můj pradědeček.“

„Předpokládám, že to dělá zhýralce i ze mě. A dnes se penthouse opět používá k tomu, k čemu ho vybudovali – k orgiím mladých lordů, můj lorde Arthure.“

Arthur ignoroval tu poznámku i její úsměv. Něco ho upoutalo.

Nad krbem, který byl tak obrovský, že by v něm mohl upálit celý sabat čarodějnic, visel obraz krásné mladé ženy provdané za ošklivého starého muže. Arthur viděl, že se ta mladá žena chce dostat ven, protože téměř bušila na okno rukama, zatímco venku procházel průvod. Starý muž svým výrazem říkal: „No tak jdi, proč ne? Nikdo tě tu nedrží.“ Bylo zřejmé, že se o tom předtím pohádali.

„Pozlacená klec,“ poznamenala Regan a ukázala na obraz skleničkou, „od Evelyn de Morganové. Co na něj říkáte?“

„Říkám…, že jestli si takový obraz věšíte v obývacím pokoji, pak si nejsem jistý, jestli chci vědět, co jste si pověsila v ložnici.“

Zasmála se. „Je to nádherný obraz.“

„Není moc veselý,“ opáčil.

„Manželství není moc veselé,“ řekla. „Věřte mi. Mám téměř desetiletou zkušenost. Víte, proč jsem ten obraz vyměnila?“

„Potřebovala jste zakrýt díru na zdi?“

„Za sira Jacka jsem byla provdaná více než devět let a nesměla jsem přesunout ani jedinou knihu z jedné police na jinou. Všechno muselo být neustále na svém místě – přesně tam, kde to sir Jack chtěl mít, a nikde jinde. Teď si obrazy vyměňuju stejně často jako oblečení.“

Ano, převlékla se. Nepromokavý černý plášť a černé boty byly pryč. Nyní měla na sobě černé hedvábné kimono s rudou stuhou. Už žádný vkusný perlový náhrdelník na krku. Nyní se jí perly houpaly pod ušima. Zaleskly se ve světle ohně, když přešla přes koberec k němu, aby mu podala pití. Přijal ho, ale neochutnal.

„Evelyn de Morganová,“ řekl Arthur. „Není to prerafaelitská malířka? Něco takového?“

„Výborně.“ Zatleskala volnou rukou o zápěstí druhé, v níž držela sklenku. „Trochu se v umění vyznáte, že?“

„Ano, tedy, Godwickovi vlastní tucet uměleckých galerií, vyrostl jsem v domě, kde na zdech visely obrazy za miliardy liber. A ve jménu mám art, tedy umění.“

Jen se zasmála. „Jaký namyšlený spratek,“ řekla. „Myslím, že přesně tak vám budu říkat. Můj spratek.“

Zasmála se tím hlubokým hrdelním smíchem, který ho dříve tak hluboce zasáhl. Byl to smích ženy, která už předem ví, jak dopadne hra, již rozehrála. Stále ještě ale nevěděl, jestli už vyhrála, nebo prohrála.

„Některé bohaté mladé ženy si kupují oblečení, kabelky, boty. Já jsem kupovala umění. Hodnota skvělého umění jen stoupá a obraz se dá obratem prodat, pokud potřebujete rychle uprchnout. Sir Jack naštěstí zemřel dřív, než jsem to musela udělat.“

„Proč jste si ho vzala, když byl tak příšerný?“

„Vy jste prodal sebe, abyste ochránil svého bratra. Já jsem se prodala, abych ochránila sebe. Každý má svou cenu, ne?“

To ráno by Arthur přísahal na celý stoh Biblí, že by ho nikdo nedonutil, silou, přemlouváním ani vydíráním, aby udělal něco proti své vůli a svému svědomí. Například aby se vyspal s cizí ženou. Zřejmě měla pravdu. Každý má svou cenu a ona tu jeho našla. Utěšoval se tím, že on se prodal z lásky, zatímco ona se prodala kvůli penězům Jacka Ferryho.

„Předpokládám, že ano,“ řekl Arthur. „Možná jste jen špatně nakoupila.“

„Dostala jsem, co jsem chtěla, nikdy jsem nebyla na suchu. Kdykoli to bylo zlé, opakovala jsem si tahle čtyři slova – vybrala jsem si to.“ Podívala se na něj. „A to samé jste udělal vy.“

Ukázala na dekadentní luxus, který je obklopoval, a pak na sebe. Nemusel Charliemu pomáhat. Mohl jí ten obraz nechat a prostě čekat, až to celé vyřeší rodiče a právníci. Ale ne…, upsal se k tomuhle. Nemohl to mít za zlé nikomu jinému.

Dotkla se svou skleničkou té jeho. Stále se nenapil.

„Není otrávená,“ řekla. „Nebo prostě nepijete?“

„Nevím, co plánujete se mnou nebo mně dělat. Říkám si, že pro jistotu zůstanu střízlivý.“

„Bojíte se?“

„Kdo by se nebál?“ Nebyl na sebe hrdý, že přiznal strach. „Neznám vás. Obvykle nespím se ženami, které neznám.“

„Tak se posaďte. Uvelebte se. Poznáme se navzájem.“

S lehkou elegancí se položila na zlatou lenošku. Arthur si už začal sedat na kožené křeslo po její pravici, ale ona zavrtěla hlavou a ukázala na podlahu.

Potřeboval veškeré sebeovládání, aby neprotočil panenky, ale nějak se mu to podařilo. Svlékl si bundu a položil ji na opěrku křesla, na které si nesměl sednout, a pak se posadil na zem, zády k Regan a tváří ke krbu. Netknuté pití položil na dřevěnou podlahu u krbu.

„Proč jste řekla, že…,“ začal se ptát.

„Otoč se, spratku. Vím, že sis sedl takhle, jen abys mě naštval.“

To byla pravda. Otočil se čelem k ní. Když seděl na zemi u jejích nohou, připadal si strašně mladý a zranitelný.

„Takže, proč jsi…,“ zopakoval a také přešel do tykání.

„Ale ne, otázky tu kladu já.“ Znovu usrkla pití. „První otázka. Proč nepoužíváš své tituly? Jsi vikomt, ne? Jak to říkal Charlie? Vikomt z Mansfieldu?“

„Byla jsi někdy v Mansfieldu?“

„Nikdy.“

„Já taky ne. Je to jen formální titul. Nic neznamená.“

„Dostal bys díky němu nejlepší stůl v restauraci, a ne ten u dveří do kuchyně.“

„Nevadí mi sedět u dveří do kuchyně, pokud dostanu dobré jídlo.“

„A Akademie v Sandhurstu? Vážně?“

„Všichni dědici Godwicků sloužili v armádě. Dokonce i můj otec, když mu bylo čerstvých dvacet.“

„Charlie tvrdil, že se ti to otec snažil rozmluvit.“

„Očividně neuspěl.“

„Tvůj otec je spíš milovník než bojovník, pokud se dá věřit tomu, co se povídá.“

„Ano, je to pravda, ale ani já nejsem zrovna velký bojovník. Chci se stát zdravotnickým důstojníkem, ne válečníkem.“

„Zdravotnický důstojník? Zajímavá volba.“

„Mám své rodiče rád, ale jsou… pošetilí. Kupují umění, prodávají umění, pořádají večírky…“

„A orgie.“

„Ano, děkuju, že jsi mi to připomněla. Dokonce i moje starší sestra je pošetilá. Zabývá se jen řeckou mytologií a doprovázením svého manžela. Nikdo z nás nic doopravdy neumí. Jistě, umění je báječné, ale návštěva galerie nikdy nevyléčila žádného člověka s rakovinou. Žádného tonoucího nikdy nevrátil k životu orální sex…“

„Možná kdyby to byl dostatečně energický orální sex?“ navrhla.

„Já chci každopádně na světě vykonat něco dobrého. To je všechno.“

Zvláštně se na něj podívala, jako by viděla někoho nebo něco jiného, než očekávala. Bylo to tam, viděl to, ale zrovna tak rychle to zmizelo. Nyní se na něj dívala, jako by byl pro ni zklamáním. Zdálo se, že je to její obvyklý výraz.

„Jsi velice neobvyklý mladý muž,“ řekla. „Jsi panic?“

„Ne.“

„V kolika letech?“

„V osmnácti.“

„Celkem pozdě. Přinejmenším na Godwicka.“

„Možná jsem spíš po matce.“

„To těžko. Jako bys z oka vypadl lordu Malcolmovi. Černé vlasy. Tmavé oči. Neskutečně přitažlivý. Slyšela jsem, že byl docela obdařený. Jak dalece se mu podobáš?“

„Raději bych nemluvil ani nemyslel na genitálie mých praprarodičů, pokud dovolíš.“ Stačilo, že musí znát úchylky svých žijících příbuzných. Opravdu musel myslet i na ty mrtvé?

„Fajn, to beru.“ Znovu usrkla whiskey. „Takže, kolik jsi jich dobyl? Řekni mi, kdy mám zastavit.“ Zvedla jeden prst. Pak dva.

„Dost.“

„Jenom dvě? Která byla první?“

„Wendy. Moje první přítelkyně.“

„A ta druhá?“

„Matčina osobní asistentka, Naledi. Bývalá osobní asistentka. Neskončila kvůli mně. Mámě se líbilo, že spolu chodíme, ale ona se vrátila zpátky za rodinou do Botswany.“

„Jak dlouho to je?“

„Před Sandhurstem,“ řekl. „Takže rok? Nebo víc?“

Strašně nerad o tom mluvil. Nemohla ho prostě položit na zem, naskočit na něj a skončit s tím?

„To je dlouhá doba. Musíš být nadržený k prasknutí. Rozložím na podlahu noviny, abys to tu nezašpinil.“

„Můžu se teď na něco zeptat já?“ řekl. „Prosím.“

„Spratek se učí slušnému chování. Ano, dovolím ti položit jednu otázku.“

„Proč já? Proč jsi…, vždyť víš, chtěla mě?“

„Řekla jsem ti, jak jsi pohledný. Opravdu to potřebuješ slyšet znovu?“

Nepotřeboval to slyšet znovu, ale ani by ho to neurazilo. Ale ne, na tohle se neptal a ona to dobře věděla.
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